92

TCOpCTI/I‘{CCKI/IC 1 SKCIICPUMCHTAJIbHBIC NUCCIICAOBAaHUA

YAK 811.111°23  DOI: 10.30982/2077-5911-2019-40-2-92-107

MMPOEKIUSA TEKCTA
KAK TEHAEPHO-KYJIBTYPOJIOI'HTYECKAS HHTEPIIPETAIIA

MacaennukoBa EBrennss MuxaiijioBHa
KaHAuIaT (GUIOJOTHYECKUX HAYK, TOLCHT
JTOLICHT KaeAphl aHIITUICKOTO SI3bIKA

TBepckoi roCcynapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
170100, . TBeps, yu. XKemns6osa, 33
e-maslennikova@inbox.ru; evegeniyam@mail.ru

I/IHTepHpeTaHHOHHBIﬁ Jarna3oH TEKCTa JOMYCKAC€T A3BIKOBYIO BapUaTUBHOCTL B
TpPaKTOBKE MapaMeTpoB Mupa TekcTa, B TOM UHCJIE CBA3AHHBIX C T€HAEPOM JEHCTBYIOIIMX
MIEPCOHAXEH U ¢ TEHICPHO OOYCIIOBICHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH OOBEKTOB, MPEIMETOB, CO-
obITuii. [TepeBon kak MUCbMEHHO 3aMKCHPOBaHHAS IMYHOCTHAS (YUTATENILCKAST) TPOSKIIHS
TEKCTa MO3BOJISIET (PUKCHPOBATH KPOCC-KYJIBTYPHYI0 aCHMMETPUYHOCTh I'€HACPHON KaTero-
pu3anuy, o0yCIOBICHHYIO MO3MIMOHMPOBAHUEM IEPEBOUMKA KaK MEPBUYHOIO YUTATEIS
IO OTHOILICHUK K CO6I)ITI/IHM U SABJICHUSM U3 MI/Ipa TekcTa. ClIOKUBIIHECS B pUuHUMAro-
U.[eﬁ TCKCT KYJIbTYpE€ MPEACTABIICHNA O TCHACPHBIX CTEPEOTUIIAX BIUAIOT HA IEPEBOAUYCCKYTO
KOHICMITYaIN3aluio MYKECTBEHHOCTHU U )KCHCTBECHHOCTH KaK KYJIbTYPHBIX KaTCFOpPIﬁ, Koraa
NEPEBOTYMKH MTBITAIOTCS «BBIPOBHSTH» KKYIHICSI UM MEKKYJIBTYPHBIN TeHICPHBIN TucOa-
JIAHC, TIEPEKOHCTPYHPYs BCIO KOHCHUTYanuto. [IlepeBos Kak JIMYHOCTHAS TEKCTOBAsE TPOCKIIUSI
OpHTI'MHAJa 4acTO CTAHOBMTCS BepOaibHOW MaHM(ecTalyel reHaepa rnepeBojayuKa, KOoTo-
PBIi, B CBOIO Ouepellb, IpUcBanBaeT cede «royoc aBropa» (tepmuH M. baxtuna), Haxomnsch
IIpY 3TOM MO BIUAHUEM CJIIOKHUBIINXCSA KOMMYHHUKATUBHO-TCHACPHBIX CTCPCOTHUIIOB. FeHL[ep
MEPEBOAYUKA U €TO I‘eH}IepHLIﬁ TMCUXOTUIT UT'PAIOT BAXKHYIO POJIb IIPU XYJOKECTBCHHOM I1€-
peBone. Llenb craTby — nokasarb 0COOCHHOCTH I'€H/ICPHON CTEPEOTUITM3ALIUY U BIUSHHE T1e-
PEBOTYECKNX MACKYJIMHHBIX / ¢)CMI/IHHI)IX 06pa3H1)1x MEXaHHU3MOB MBIIIJICHUS HaA A3BIKOBOC
(nmepe)xoHcTpyupoBaHrue Mupa TeKcTa B 1IeJIOM U TeHepa epCOHaKel B YaCTHOCTH.

Knrwouesvie cnosa: TekcT, IOHUMaHUE, NIEPEBOJI, UHTEPIPETALMS, TEHAEP, CTEPEOTHU-
nu3anus, KaTreropusanus

Beenenue

I'enaep kak 0coOBIiA COIMATBHBIN U COIUOMHIBUCTHYCCKHI (PEHOMEH paccMaTpuBa-
€TCsl BO MHOTHX paboTax, II¢ HCCICIYCTCs POJib FeHICPHOTO (DakTopa B 00IIECTBE, KYIBTYpe
u s3pike. O030p JUTEpaTyphl [0 MCTOPHH TCHIACPHBIX HCCICIOBAHUI M MX OCHOBHBIX Ha-
npasieHui npeacrasieH B [ punenko 2005; Kupununa 1999; Mypamosa, [Ipasuxosa 2016;
Tomckast, Macnosa 2005 u nip.].

Bo Bropoii nonoBune XX B. Hauasio pOPMHPOBATHCS TCHIEPHO-OPUEHTHPOBAHHOE
HarpaBJIeHHE B TEOPUH IEPEBO/Ia, MMOIYUHBIIEE YETKO BBIPAKEHHOE (DEMHHUCTCKOE Haua-
0. JI. Yembepien [Chamberlain 1992] yka3piBacT Ha HCTOPUUECKH CIIOKHUBILIUICS MYKCKOU
HIOBMHUCTUYECKHUH MOIXO0 K IEPEBOY, KOT/ia C(HOPMHUPOBAIINCH €ro TeHiepHble MeTadopu-
yeckue onucanus. OTHOIICHUE K TICPEBOAHBIM TEKCTAM KaK K «KPacHUBBIM HEBEpHbIM» (les
belles infidéles) yka3piBasao Ha TO, YTO TEKCThI, KAK U KCHIIUHBI, MOTYT OBITh BEPHBIMHU, HO
IPU 3TOM HEKPACHBBIMH, U, HA00OPOT, KPACUBBIMH, HO HECXOXXHMHU C OpHUrHHamoM. M3-3a
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NPUHAJISKHOCTH CIIOBa fraduction ‘TiepeBoj’ BO (paHILy3CKOM SI3bIKE K IKEHCKOMY POy Me-
TaopuUecKre OMMCAHNUS MTEPEBO/IA MOTYYAIOT CEKCUCTCKUIN MOATEKCT, KOrya nepeBoy (Kak
U JIUITY JKEHCKOTO M0J1a) TIPeABABIAIOT OOBHHEHNUS B HeBepHOCTH. JI. UemOepiieH nmoxdepku-
BacT, YTO B OTACIBHBIC UCTOPUICCKHUE NIEPHUOALI IIEPEBOJAMU 3aHUMAJINCh IIPECUMYIICCTBCH-
HO KCHIIIWHBI, TAK KaK 3TOT BU/J ACATCIIbBHOCTHU (C TOYKHU 3pCHUA My)K‘-II/IH-aBTOpOB) CUUTAaAJICA
BTOPUYHBIM U TPOU3BOAHBIM. J[eHCTBUTEIHHO, OOIIECTBO YaCTO OHOOPSIIO TIEPEBOAUCCKYIO
JCATCIBbHOCTb KaK BUT 3apa60TI<a, HO}IXOI[S[H_H/II‘/‘I JJIsL HpPIJ'IPI‘IHOﬁ JaMbl UJIN MOHOHOﬁ JCBYII-
ku. Hanpumep, 3.H. XKypasckas (1867—1937) Obuia BeIHYX/IeHa 3apabaThIBaTh EPEBOIAMH
nocie pazBoga ¢ myxem. H.A. XKapunnesa (1870-?), xkeHa renepan-maiiopa [[.®. XKapun-
1[eBa, CIIOCOOCTBOBAJIAa CBOMMU MIEPEBOJIaMH OTPOMHOM NOMYJISIPHOCTH TBopuecTBa Jxepoma
K. Ixepoma B Poccuu, o ueM oH cam numieT B aBToonorpaduu «My Life and Times» (1926).
[oatecca u nucarensuuna b. Toemam / Hon. Beatrix Lucia Catherine Egerton Tollemache
(1840-1926), ubst porocIOBHAsE BOCXOAUT K Bunbrensmy 3aBoeBaTemro U KOpomo I eHpuxy
VII, Belyuniia pycCKuii sI3bIK B 3pEJIOM BO3pACTe U OIyOIHnKoBasia COOPHUK CBOMX MIEPEBOJIOB
«Russian sketches, chiefly of peasant life» (1913).

dDeMUHHCTCKASI IOJUTHKA B 00JIACTH TEOPUH M MPAKTUKH NepeBoia

B 1enom, ¢peMuHHCTCKasT TeopHs IepeBojia KacaeTcs TPEX OCHOBHBIX mpooiem: 1)

«BHIUMOCTBY mepeBomurka (visibility of translation), 2) mepemada »KeHIMHAMHU-TICPEBOI-
YHIIAMU CEKCHCTCKUX B3IVISIOB aBTOPOB-My»xuuH (wWomanhandling misogany — OyKBajbHO:
“)KEHCKOE JKCHOHCHABUCTHHYECTBO ) U 3) TeHICPHO-00YCIIOBICHHBIC HCITOIb3YEMbIC CTPATE-
MU TIePEeBOAA.

3aHa):[HI)Ie HCCJICA0BATEIN IMTPU3BIBAIOT IMIEPEBOAYMI] OITMCHIBATHL CBOU B3ITIAABI HA UC-
XOIHBIN TEKCT | mepeBogueckue crpareruu (feminist practice and strategies), BoIOpaHHBIC
UMH C LIeJIbI0 HUCITPOBEPTHY Th opuruHai (subvert the original), ¢ KOTOpBIM OHU HE COTJIACHBI
[Arrojo 1994].

«BuauMocTh» nepeBoTYNKA U TeHAePHBIH (IICHXO0)THII JHYHOCTH

[Tonoxenue o «BUAMMOCTHY MIEPEBOIUMKA pa3BuBaeTcs B padorax JI. Benyru [ Venuti
1995 u ap.]. Yacto «BUAMMOCTBY MEPEBOIUHMKA CBSI3BIBAIOT C €70 KPEATHBHOCTHIO, OOBSCHSIS
9TO TEM, YTO MEPEBOJ MPHU3HAETCS (POPMON aKTHBHOTO YTEHUS, M3-32 YETO IIePEeBOAUECKAs
ACATCIbHOCTD, OKa3bIBAOIIAACA MO BIUAHUEM CONUOKYJIBTYPHBIX, UACOTOT'MYECKUX U OTH-
yeckuX (haKTOpPOB, HE MOXKET OBITh CBEJICHA K IIPOCTOH mepeaade 3HaueHwuii [ Varney 2008].

MarepuanoM Ui HACTOSILEN CTaTbU IOCIYKWIN [I€PEBOBI IPOU3BENECHUN PYCCKOU
Y aHDJIOSI3BIYHOM JINTEPATYPhl Ha aHIIMMCKUI U PYCCKUI SI3bIKH, BbINIOMHEHHBIE B XIX-XXI
Bekax. CJIOKHOCTh cOOpa MaTepuaa JJisl aHaJIu3a FeHACPHON CTePEOTUITN3AIMY U BIHSHHIE
MEPEBOAYECKNX MACKYJIMHHBIX / q)eMI/IHHI)IX O6pa3HI)IX MEXaHU3MOB MbIIIJICHUS HA SA3bIKO-
Boe (TIepe)KOHCTpyHpoBaHUe Mupa TEeKCTa B LIEJIOM U TeHJepa MepPCOHaXeH B YaCTHOCTH
3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO J[a)Ke B YCJIOBHUSIX COCYIIECTBOBAHUS HECKOIBKHX MEPEBOIOB OJJHO-
TO U TOTO € TEKCTa MPOIEHTHOE COOTHOIIEHHE €r0 «MYXKCKUX» U (OKEHCKHX» MEePEBOJIOB
JIOCTaTO4YHO HEPaBHOMEPHOE, HE TOBOPSI y)KE O KOJINYECTBE aHOHMMHBIX NIEPEBOJIOB, ITyOITH-
KyeMbIX B TPAIUIIMOHHOM Te4yaTHOM Buje uiu B MuTtepuere. Tak, u3 17 mepeBonoB pomaHa
«A Study in Scarlet» (1887) A. Konan [oiins (1859—-1930) Ha pycCKHii sI3bIK aBTOPCTBO TPEX
JIOPEBOJIIOIIMOHHBIX TIepeBOI0B He ykazaHo (1904; 1904; 1908) u Tonbko YeThIpe mepeBoja
BbITOTHEeHBI iepeBoauniiamMu (M.I1. Bonommuosa, 1901; H. Bolitunckas, 1946; H. Tpenena,
1968 u ap.; U. Joponuna, 2005). Kpome 3T0ro, HEKOTOpbIE MEPEBOIUUKH 00Pa3yI0T «CMe-
maHHbIe» TBopueckue napsl (A. [mebosckas, C. Crenanos, 2005). [TepBoii nepeBomuniieii
pomaHa crana BoBa crarckoro coetHuka M.I1. BomommHoBa: ee o0miecTBEHHBIN cTaTyc
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3aCTaBJSIET NPEIONIOKHUTh HAJTMYME KaKUX-JIHOO JTMUHBIX 0OCTOSTENLCTB, TTOTOIKHYBIINX
JKEHIIMHY K JINTepaTypHBIM 3apaboTkaM. UTo kacaeTcs caMoro mepeBOAMMOTO Ha PyCCKUM
SI3BIK aHTIIMicKoro aBTopa — B. lekcnupa (1564—1616), To, €ciii He YYUTHIBAET AaHOHUMOB
WM TIEPEBOYNKOB, CIIPATABIINXCS 332 TEHAEPHO-HEONPEIECICHHBIMH TICEBIOHUMAMH THIIA
Assonnetor, Loveless nnu JlenbTa, oka3siBaeTcs, 4To U3 166 uenoBek, co3aasuux 2420 mos-
THYECKUX II€PEBOIOB, TOIBKO 27 SBISIOTCS IEPEBOAYMIIAMH, YbH 275 MEpeBOIOB COCTABIIS-
10T TOJIBKO 11% OT 0011IeT0 KOJTMYecTBa TEKCTOB.

Tpancdopmanusi 00pa3oB CO3HaHUS B MPOIECCE MEPEeBOa, BHIOOP COOTBETCTBYIO-
LIUX CTpaTEeruil ISl pelleHus BepOabHbIX 3a/Ja4, B TOM YHCIIE 10 UMILTHLIUPOBAHHIO U pa3-
PELICHUIO HEOJHO3HAYHOCTH, 3aBHUCAT OT OCOOCHHOCTEH JIMYHOCTH TEPEBOAUMKA, KOTOpaAs
CTaHOBUTCSI OJJHAM M3 TEKCTO(HOPMHUPYIONHMX (PAKTOPOB, BIMAS HA MPO(MINPOBAHHE KOH-
LeNTyaIbHBIX Mpru3HaKoB. Koraa rmocie aBapun akrepy n3 pomana Jx. Yeiiza (1906—-1985)
«You’re Dead Without Money» (1972) ammyTrpoBaiiu CTYITHIO, IJIaBa KHHOCTYHH pa3pbiBa-
€T KOHTPAKT C UCKAJICUCHHBIM IIeH00eM, CHUMAIOLIMMCS B )KaHpE JKIIIH B aMIllya HeoTpas-
HMOTO POMAHTHYECKOTO Iepost, 0 IPUYNHE HEPEHTA0SIbHOCTH KOMMEPYECKHX IIPOEKTOB C
ero yJacTreM. ABTOPCKOE CpaBHEHHE KaJleKu ¢ eBHYXOM (as saleable as a contraceptive to a
eunuch ‘TIOAXOIUT JUIs MPOJAXH KAaK MPOTHBO3a4aTOYHOE CPECTBO Ul €BHyXa’) paciud-
POBBIBAETCS C ONOPOH Ha BHELIHUI U BHYTPEHHHH BUIBI KOHTEKCTA: B <OCKCHCKOM» MIEpEeBOJIE
STUMH cpencTBamMu Ha3Baubl mabnemku (M. CaBenosa, 1993), a B «My»KCKOMY» TIEpEBOIC —
npezepsamuevt (A. Canun, O. Tpaybepr, 1992).

Cropsl 0 BIUSIHUY T€HIEPHOHN MPUHAJICKHOCTH IEPEBOUNKA HA PE3YIIbTAT €ro Ipo-
(beccrOHANBHON AEATENPHOCTH TAK)Ke KacaroTCsl TaK Ha3bIBAEMOTO «UAEATBHOTO IEPEBO-
Jla»: «UAeaTbHBIM MOXKHO OBLITO OBI CYMTATh MEPEBOJI, B KOTOPOM HET HUKAKUX ITPU3HAKOB,
YKa3bIBAIOMINX HA TO, KTO SIBJISIETCS €T0 aBTOPOM — MY)XKUMHA WM KEHILUHA, T.e. TEHIEPHO
HelTpanbHbli nepeBoay [ Tpensimiko, Yyrynosa 2015: 364]. OntumanbHbIM pelIeHHEM MPo-
0J1eMBbI MTPOSIBJICHUSI aKIIEHTYaJIM3alUH MYXKCKOTO / )KEHCKOI0 Havajia Ha3bIBaeTCsl COBIAJIe-
HUE TeHJIEPHBIX XapaKTePUCTHK aBTOpa TeKCTa U ero nepeBompunka [Mamaes 2016]. Ogaaxo
10.A. CopokunH yka3bIBall HA HECOBMECTHMOCTb aBTOpA M MEPEBOIYNKA «B IICHXOTHITHYE-
CKOM OTHOIICHHH <...> C PAa3IUIHON (OKYCHPOBKOH co3HaHUSA W 4yBCTB» [Copoxua 2001:
12], koTopast MOJKET CTaTh MPEISTCTBHEM JUTSI TPO(ecCHOHaIbHON e TeIbHOCTH, Kora A—
NepeBOIYHMKA CIIOCOOHO M3MEHUTh MCXOJHBIM aBTOpckuid Mup Tekcra. Briepsbie pycckosi-
3BIYHBIN YATATENIb TIO3HAKOMUIICS ¢ reposiMu pomana A. Kpuctu «Ten Little Niggers» (1939)
Omarozapsi COBMECTHOMY «MyKCkoMy» mepeBoy H. Ymanna u C. HukoHneHko, ubh «JlecsTh
Herputa™ (1987) BRIITN CO 3HAYUTENHFHBIMU COKpameHusIMA. OZHUM U3 TPOIYIICHHBIX
SMM30/I0B OKAa3aJICsl BHYTPECHHUH MOHOJIOT OBIBIIIEH T'yBEpHAHTKH, BCIIOMHHAIOIIEH 00 00-
CTOATENILCTBAX, TIOTOJKHYBIINX €€ MIOMTH Ha NPECTyIJICHHE, KOI/la OHa IT03BOJIMIIA JaJIEeKO
3aIUIBITh B MOPE U YTOHYTh CBOEMY IOJIOTIEYHOMY, KOTOPBIN CTOSLT y JIFOOUMOTO €10 MY>KUH-
HBI Ha ITyTH K TOIy4YEHHUIO HACJIE/CTRA.

I'eniepHbIe MapaMeTpbl OPUTHHAJIA KAK KPUTEPHii 3KBUBAJIEHTHOCTH

OmHNM W3 mapamMeTpoB SKBUBAJIEHTHOCTH OPUTHHANA W TIEPEBOAA TpEIIaracTcs
CUUTATh CTENEHb COXPAHEHUST KO (PUIIMEHTa MACKYIMHHOCTH NCXOJHOTO TekcTa [MamaeB
2015]: maTeMaTHKO-CTaTUCTUUECKUI aHANIN3 TpeX nepeBoaos pomaHa O. Yaiinsna «Iloptper
Hopuana I'pes» (M. AGkuna, 1960; B. Uyxno, 1999; A. I'peizynoBa u M. Hemiios, 2010) u
Tpex nepeonoB pomana JI.H. Toncroro «Anna Kapenuna» (Haran Xackenn oyn, 1887,
Koncranc I'apnert, 1901; P. [Tusep u JI. Bonoxonckast, 2000) mokasai, 9To caMblii BBICOKUH
KO3 PUIHEHT MACKYIIMHHOCTH COXPAHSIOT II€PEBO/IbI, BEITOIHEHHBIE COBMECTHO MY>KUMHOM
M JKEHIIIUHOM.
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A.T. ®omun [2004], BbIgensst TP T€HICPHBIX THIIA JMYHOCTH (MACKyJIHHHBIH, (e-
MUHHBIH, aHIPOTCHHBIN) U Ha3bIBas MACKYJIMHHOCTb, (PEMUHHOCTh U aHAPOTMHHOCTH COLH-
OKYJIBTYPHBIMH TOHSITHSIMH, MPE/IaraeT rOBOPUTH O JIMHTBOT'€HIEPHOM YPOBHE SI3bIKOBOM
JIUYHOCTH, Yb€ PEUEBOE CUTYaTUBHOE MOBEICHUE 3aBUCHUT HE TOJBKO OT MPHUHAIIC)KHOCTH
K OMOJIOrHYeCcKOMY TI0JTy, HO ¥ K TeHJICPHOMY THILY, @ TEH/IEPHbIE CTEPEOTHIIBI, B CBOIO Oue-
penb, IpeaonpeaesioT creluduKy 1 0COOCHHOCTH BepOaIbHOI 1 HEBEpOAIBbHOM ICSITCIb-
HocTH MHANBHAA. COINAcHO JaHHBIM TICHXOJIOTHYECKOr0 TECTHPOBAHHS MO BONPOCHUKY
«The Bem Sex Role Inventory» (BSRI) 00ibIIMHCTBO ONMPOIIEHHBIX 00YyYaIOIIUXCS 110 ITPO-
¢umo «IlepeBox 1 IepeBoOIOBEICHNE CTYICHTOB-cTapiiekypcHukoB (70,58%) oTHocuTCs K
AHJIPOTMHHOMY T'€HIEPHOMY IICUXOTHITY, IPUYEM IEPEBO/IbI, BHIIIOIHEHHBIC UCIIBITYEMBIMH
MMEHHO 3TOT0 FeHJICPHOr0 NICUXOTHIA, ObLIM MPU3HAHBI OoJiee podeccuoHanbHbMu [ Tpe-
neiiko, YyryHosa 2016]. IIpu 3ToM yka3bIBaeTCsl, 4TO aHIPOTHHBI KEHCKOTO MOJa yCIell-
Hee CIIPABUJINCh C MOCTABICHHOW 3ajadeil Mo MepeBOIy OTPHIBKOB M3 XYIOXKECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUH aHMIOA3BIYHBIX (OPUTAHCKUX M aMEPHUKAHCKHX) aBTOPOB HA PYCCKUH S3BIK.
AHAPOTHHBI MY’KCKOTO TIONa MPEANOWwIN MPOMyCcKaTh CIOKHBIE /Ui mepeBofa Mecra. Kak
0Ka3aJI0Ch, UCTIBITYeMble (DEMHHHOTO I'EHAEPHOTO THIIA PEKE MCIOJIb30BAIN JIEKCHYECKHE
U Jpyrue BUbI TpaHchopMalni, a gaie npuderany K OyKBaJIbHOMY MEPEBOJLY, CTapaiicCh
nepeaarb 00pa3HOCTh U MO BO3MOYKHOCTH M30€raTh CTHIIMCTHUECKH CHU)KEHHOW JIGKCUKH U
IpyObIX BBIPAKEHUH.

I'ennepHoe A—nepeBourKa MOKET 0Ka3aThCsl HEYCTOMUYMBBIM. Tak, B ciryyae aBrore-
peBoJia MaCKYJIMHHOCTb / JEMHUHHOCTD TT0JTy4aeMOr0 BTOPUYHOTO TEKCTa YaCTO OTIHYACTCS
OT MCXOJIHBIX MapamerpoB opuruHana. B ciyuae ¢ B.B. HabokoBbiM pacuer mokasareneii
MaCKyJMHHOCTH JiJis1 aBTonepeBoaa «Jlomuray (1967) pomana «Lolitay (1955) u aBronepeso-
na «Speak, Memory» (1966) asroduorpaduu «Ipyrue 6eperay (1954) nokasza nposiBjicHue
MacKyJIMHHOTO TeHJiepa B OpUTHHAJE U sBHbIe (PeMUHUHHBIC YepThl aBTonepeBoaa [Mamaes
2016].

Bonpoc 0 BO3MOXXHOCTH CO3/1aHUS TeHICPHO-HEHTPaIIBHOTO TMEePeBOsia, KOorna mnepe-
BOJIYMK MEPEXOIUT Ha METareHIepHbIH YPOBEHB («0OIIeUeIOBEYEeCKUl» YPOBEHb B IOHMMa-
Hun A.B. Kupmninzoif), octaeTcs OTKPBITBIM, TaK KakK MPOBOIUMBIC SKCIEPUMEHTAIbHbIC
UCCJIEZI0OBAHUS HE TIO3BOJISIOT YE€TKO Pa3rPaHUYUTh U TIOPOOHO OMHKCATh MPU3HAKH PEYEBOTO
NOBEJICHHMs1, 00YCIIOBJICHHBIE OMOIOTMYECKHUM I10JIOM, U TPU3HAKH PEYEBOTO MOBEICHUSI, 00-
YCIIOBJICHHBIEC T€HACPHON NMPUHAICKHOCTHIO MHANBH A [Bsasuruna 2012].

Kak momguepkuBaer A.B. Kupununa, renaep «akieHTHPyeT COLUANbHO-KYIbTYPHYIO,
a He MPUPOJIHYIO JOMHUHAHTY monay [Kupununa 1999: 27], mosToMy renaepHas coruanbHast
POJIb TIEPEBOUMKA C YUETOM HOPM M MPABUJI MPHUHUMAIOIIEIO BTOPUYHBIN TEKCT COIIMyMa
BJIMSICT Ha MEPEBOJl KAaK BTOPUUYHYIO YATATEIbCKYIO ITpoeKinto. Hampumep, repoii pacckasa
A. Kpuctu «The Coming of Mr Quiny (1924) noxwusioit xonoctsik-cHoO muctep CarrepcBeiit
NOJIy4YaeT YJOBOJBCTBHE OT CBETCKUX CIUIETEH W HaOIIOfCHHH 3a OKpyxatomumu. [1ono6-
HYIO 4epTy XapakTepa CBOETO repos, MOJMEYAIONIEr0 YCKONIb3atolue OT BHUMAaHUS IPYTHUX
JIIOJIeH MaJI03aMeTHBIE JICTANH, IIMCATeNIbHUIA Ha3bIBACT )KEHCKON CTOPOHOM ero Hatypsl (the
feminine side; had a large share of feminity), 94T0 B IPUHIIUIIC TOJTBEPIKIACT BHIBOIBI HC-
cienoBaresel 0 THMUYHO JKeHCKoM THre kommyHukanuu [[lapos 2012 u ap.]. Oxa3aBuuch
B TOCTSIX, OH 3aJ{yMaJICsl O IPUUUHAX, 3aCTABUBIINX OJIOHJANHKY NEPEKPACUTHCS B OPIOHETKY
(Why did Mrs. Portal dye her hair?): 0 BA)XHOCTH 3TOT0 00CTOSTEIILCTBA ISl Pa3TaiKH Taii-
HBI CBHJICTEIILCTBYET BBIJICJICHHE B OPUTHHAJE EJIOT0 MpeaioKeHus KypcusoM. [1o Brmos-
HE TOHATHBIM MPUYMHAM NEPEBOTUNKU-MYKUHHBI TPEATIOWIN COKPATUTh YacTh pacckasa o
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JKEHCKOM Hauaje B Xapakrepe JkeHTabMeHa. B mepeBoge A.U. T'anbko (2002), o nuaHOCTH
kotoporo coobmraercs (https://fantlab.ru/translator2332), 4to 3T0 peaKIMOHHBINA MCEBIO-
HHM, UCIIOJIb3YEeMbIH u31aTenbeTBoM «LlenTpronurpad», oT Bcero anu3o0/1a 0CTaioch TOIBKO
onHO nipensioxenue (Cmpanno, nouemy oHa Kpacum 6010cvl?).

[TpensiTcTBHEM K INEpeBOY TEKCTOB, Ve 3aTPAarHBAIOTCs KaKHWe-THMOO TI'eHJACpHBIC
ACIEKTHI WM, HIMPE, BOMPOCHI M0 TEHJEPHOI MpoOJieMaTruKe, CTaHOBSTCS KYJIbTYpPHBIC M
SI3BIKOBBIC KOHTEKCTHI (cultural and / or language contexts), KOHHOTAIIUHU U KYJIBTYPHBIC 3HA-
yenus (cultural meanings), KynsrypHbie ¢peiimbl (cultural frameworks), nmpuHsiThIe B 0011Ie-
CTBE COLIMOKYJIBTYpHBIE HHIUKaTophl [Guizzo, Alldred, Foradada-Villar 2018]. Hanpumep, B
ckaske «The Star-Child» (1891) O. Vaiinpa co3aaeT mo3THYECKOE OMMCAHUE 3MMHETO Jeca
C 3aMep3IIUM TOpHBIM NOTOKOM (the Mountain-Torrent), KOTOPBIH, @ B OpUTHHAJIE OH OT-
HOCHTCS K JKCHCKOMY pony (she was hanging motionless in air), nonenosai Jledsnou Ko-
poib (the Ice—King). JIopeBONIOIIMOHHBIC TICPEBOAUNKN CKa3KH HE UCIBITHIBAIN KAaKUX-THOO
CJIOKHOCTEH ¢ peleHrueM pooOIeMbl, KTO M KaKoro Iojia Koro nouenosai: Jledsuou Llapo
cxogan TopHbIit MOTOK ceoum noyenyem (C. 3aiimoBckuii, 1906), Jleosanot [{aps noyenosan
eco (ITepeox T. u C. beprencon, 1909; M. Jlukuapnomyno, 1911). B nepeBoae-nepeckaze
En. bynanunoit (1908) BBeseHa MpUBBIUHAS peaiusi, HE MEHSIONAs TIPYU ITOM OTHOIICHUIA
MEPCOHAXEU: 1100 X0n00HbIMU noyenysmu deoyuiku-Moposa. N.I1. Caxapos (1908) 3anan
npyroe neictBue: Jleoanou Llaps npuxazan 'opuomy Ilomoxy ocmanogumucs. CoBpeMeH-
HblE TIEPEBOJUMKH U3MEHUWIIM T€HJIEPHYIO MPUHAIUICKHOCTE: Koponesa Jlboa noyerosana
Topuwitt Booonao (T. Ozepckast, 1960), Jleosinou Kopons 3aBOpOXUI noyenyem 2opuyio Pexy
(A. I'pezynosa, 2010), ovixanue Jleosinoeo Kuszs kocuynoce peuxu (I1.B. Ceprees u I'. Hy-
KauH, 1998).

I'enyiep, ceKcH3M M HI€0JIOTHYECKAST «UMCTKA» TeKCTa

deMUHHCTCKas! OJNTHKA B 00JIACTH MEPEBOJIOB «MY)KCKHX» TEKCTOB KacaeTcsl CIy-
YyaeB, KOIJa MEePeBOMYMIBI HCIIBITHIBAIOT TMPOOJIEMBI C Mepeaueil CeKCUCTCKUX B3IVISIIOB
(womanhandling misogyny) aBropoB-mykuuH. OOCyXkJaeTcsi NpaBO Ha HEUTpPAIU3AIMIO
ABTOPCKOM IIIOBUHUCTUYECKOH MO3ULIUY U HA IEPEKOHCTPYUpOBaHue Mupa TeKkcTa, IpUCIIo-
caliuBas ero K )KEHCKOMY KOMMYHHKaTHBHOMY cTuiito. Hanpumep, B pomane 1. dnemunra
«Thunderball» (1961) JIxeiimc BoHa, My4asich MOXMENIbEM, CPABHUBACT YIBIOKY daMbl W3
KapTOYHO KOJIOJIBI ¢ ybIOKO# MoHsbI JIn3bl, Ha3BaB ee miymnou (that stupid Mona Lisa smile).
O0pa3 u3obpaxeHHOW Ha mopTpere padoTsl JleoHapao na BuHuM nambl BXOTUT B IPYIITy
yHUBepcalIbHO-TIpelieIeHTHBIX (peHoMeHoB. T. Tympunnckas (1990) cHumaer Bce HeraTuBs-
HBIC SMUTETHL: U3 2nynotl (stupid) yapiOKa CTaia HenpoHuyaemoll, a 1aMa ¢ mojacmvlym JTUIOM
(fat face) oxazanacw xpyenonuyei. IlepeBomueckuii Tanaem (FO. Hukutuna u B. Mcxakos,
1991) coxpansier B3I Tepost Ha npenmeT (uduomcekas yiavioka Monwt Jluzel Ha scuprom
auye).

Takxxe mpociexuBaercsi oOpaTHasi TEHICHLMs. B ciydae «My»XCKOro» IepeBoja
«OKCHCKOTO» TEKCTa YacTo peanusyercs crparerus «manhandlingy mo mpuvnHe uaeosoruye-
CKOM YHCTKHU B BUJIC (DUIIBTPAIMH, MOTU(DHUKAIINHN, STUMHUHUPOBAHUS TCHACPHO MapKHPOBaH-
HBIX CMBICIIOB, YaCTh M3 KOTOPBIX U3HAYAIBHO HE MOXET OBITh pacrpeMeueHa Mo NpuunHe
reHjiepa MepeBoAYMKOM M HAaJMYHs TeHJIEPHO OOYCIIOBICHHBIX IIEHHOCTEH, CTEPEOTUIIOB U
UJICOJIOTHH B IIEJIOM, YTO MIPUBOJUT K M3MEHEHUIO aBTOPCKO# koHIenuu [Jleonteera 2012].
I'enpepHas nepeopueHTalMsl OpPUTHHATA MPEACTABISET COOOH COIMOKYJIBTYPHYIO ajarnTa-
10, KOIJIa POSIBIISICTCS COLMAbHO-TeHICPHAs UICHTH(PUKAIMS KaK YaCTh S—KOHLEIIINH,
YTO MMEJI0O MECTO B «MY>KCKOM» M «KEHCKOM» mepeBonax pomana A. Kpucru «Sparkling
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Cyanide» (1944) na pycckuii si3bIk. B opurunase sxeHa rpada 10BOJIbHA U YCICIIHBIM B
r1a3ax cBeTa OpakoM OJHOM W3 cBOMX mouepeil (the parti of the season), B OTHOIICHUHU KO-
TOPOTO OHA UCIOJB3YeT (PpaHIly3CKOe CIOBO parti ‘BbIroHas naptusi B Opaxe’. Ha BbIOOD
9. OctpoBckum (1990) mpocTopeyHoro raroja okpymums ‘3aCTaBUTh KEHUTHCS (YMHAs
0e6ouKa, OKpymuaa 0Ho2o 2epyoea Xapeuea) oka3ai, BOSMOXKHO, BIHUSHHE CTaBIIUE Tpa-
JULHUOHHBIMU CyObEKTHBHBIE aCCOIMAINH, CBSI3aHHBIC C CHTyalueil Opaka M KEHUTHOBI: B
PYCCKOM $I3bIKE TJIArOJIbI HCEHUMbCS U OKPYMUNb UCIIOIB3YIOTCS TI0 OTHOIICHUIO K MY)K4H-
HaM, KOTOPbIM OTBOJIMTCS TIACCHBHAS POJIb B BHIOOPE JKEHBI M ITOCIIETYIOLIETO 3aKITIOUCHHS
Opaxa. O 1MogoOHOM OTHOIIEHHU K OpaKy CBHJETENILCTBYIOT IPUMEPHI U3 PYCCKOW KIIAaCCH-
YEeCKOW ¥ COBPEMEHHOM JIMTEPATYPBL: ... BbIKPACTb MEHsL <...>, a NOMOM OKPYMUMb C SMUM
opesnom, nackyonou Iapawxou! (ILU. Menbaukos-Ileuepckuii, 1875-1881), Mewns xomsm
okpymums 60 umo 6vt mo Hu cmano (A.Il. Uexos, 1885-1886), ... okpymums ezo 6yoem He-
cnooicro (A. Mapununa, 1995); 1 smoeo uenosexa pewuna okpymumo Hacms Kycaxuna (/.
Jonrosa, 2004). B «kenckom» niepeBojie A. Crasuckoii (1991) repoutst mpocTo esixooum
3amydnc.

Ha niepeBos BIUSIIOT CJIOKHUBIIUECS B OOIIECTBE T'€H/ICPHBIC CTEPEOTUIIBI O HOPMax
MY’KCKOTO M )KEHCKOTO MOBEACHHsS B OIPENEIICHHBIX CUTYalUsIX OOIICHHs, a TaK)KEe BBIOOD
COOTBETCTBYIOIIMX CTpareruii neiictBoBanus. Coobitus u3 pomana «Trusted Like the Fox»
(1948) Tx.X. Yeiiza OTHOCATCS K TOCIEBOCHHOM 3110X€, KOT/Ia )KEHCKast MOJia ITpE/HChIBajia
MYJPUTB JIUIIO K HAHOCUTD SIPKYIO I'yOHYIO IToMaty. B 0JHOM M3 31TH30/10B TepONHSI TIBITACTCS
N00aBUTH ce0e MPUBIIEKATEILHOCTH € TOMOIIIBIO0 KOCMETHKH. B opuruHaie oHa 1ep»Hur B py-
Kax nyxoexy (the huge puff), TpaAMIMOHHO M3TOTOBISIEMYIO U3 JeOsKbEro myxa (the yellow
ball of swan's), Ho B «okeHCKOM» TniepeBosie P. Mupcanuesoii (1993) nyxosxa npesparniaercs
B Jicenmoe noiomenye, a TepOrHs HAYMHACT TOPIUTHCS KPACUBbIM menom. B «MyKcKoM»
nepesozie B. bprorrena (1995) reponns, o4yTHBIINCH B HE3HAKOMON KOMHATE, PeILIna npo-
dezycmuposams no 3anaxy yBUACHHBIC HA myaiemuom cmoauke oopocue dyxu. Bo3MoxHO,
B JIJAHHOM Clly4yae MPOSIBWINCH NPEJCTABICHHUS O I'eHACPHBIX CXeMax MOBEIEHHMS, YacCThIO
KOTOPBIX SIBJISICTCS CTEPEOTHII O )KEHCKOM JIFOOOTIBITCTBE.

CronkHOBeHHE B TekcTe MHUPOB aBTOpa M 4MTaTellsl Yepe3 MoJlydaeMble ero TeKCTo-
BbIC TIPOCKIUH MPEAINOIaraeT akTyallu3alnio OTIeNbHBIX apaMeTpOB X JIMYHOCTEH, 4TO
TaKkKe MPeAoNpe/IelsieT BHIOOp CTpaTernii aCCOIMUPOBAHUS, KOTOPBIE, B CBOIO 0Y€PE/b, IPH
MIEPEBOJIE 3aBUCAT OT KYJIBTYPHOU COCTABJISIONIEH ABYSA3bIYHON TEKCTOBOW KOMMYHUKAIUU.
[TbITasick yxaxkuBarh 3a AEBYHIKOW, repoit aerckoro crumka «Curly locks» m3 «Nursery
Rhymes» obGemiaet BO3/00ICHHO 3)KUTOYHYO JKU3HB, KOTIIA €l HE IPUICTCS MBITh Tapei-
ku (wash dishes) n xopMuth cBuHel (feed the swine), a TOCYT OHa MOCBSITHT H3bICKAHHBIM
BBIIIUBKAM (sew a file seam) 1 1akoMcTBaM (strawberries ‘kiyOHUKA®, sugar ‘caxap’, cream
‘CIIMBKH’), KOTOPbIC OBUIA HEJAOCTYIHBIMU I OCAHBIX CJI0eB HaceneHus . O HaCTONYNBOM
YKEJIAaHUH TOBOPSIILIET0 YOGANUTh B CEPhE3HOCTH CBOMX HAMEPEHUI CBU/ICTEIBCTBYET YIOTpE-
OJicHHE MOJAJIBHOTO marojia shall B komOuHaImu co BropbiM Jutiom (7hou shalt not wash
dishes). «Myxckoit» nepeon [. Bapaenru omnuyaercs npsmotoit (Xovews 6vimo moeii?),
a O. CenmakoBa OOBITPBIBACT JIACKOBOE OOpaIleHue (201yOKka Mosl) U YCIOBHOE HAKIIOHCHUEC
(6bL1a 661 MBL MOETL; He MblLia bbl, cudena Ovl; ena bbvl), 1T HEe yKa3arelsaMu Oymymiei ooe-
CTIEUEHHOM )KM3HU CTAHOBSTCS JOPOTUE MAaTePUAIIbI JUIsl BBILINBKY (LUEIKOM BbIUUBAILA).

B pycckoM si3bIKe CYIIECTBYIOT JIGKCHUYECKHE Maphl C BBIPAYKEHHBIM FCHICPHBIM Jielie-
HHEM COIVIACHO KaTeropuu pojia (THIIA yyumens — yuumenbHuyd, negey — nesuyd, 3asay — 3ati-
yuxa v T.7.). B aHDIUICKOM si3bIKe [U1st TpUMEHEHHsT (pOpMalIbHBIX TPAaMMaTHYECKUX MTPU3Ha-
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KOB pOJia BHYTPY MTOAOOHBIX Map MMEIOTCSl OrpaHIUYeHNUs. B COBpeMEHHBIX KOHTEKCTaxX Kpaki-
HE PEIKO BCTPEYAIOTCS CJIOBA THIMA authoress ‘muacatreibHuld’, clerkess “KeHIUHA-KICPK’,
doctress ‘)KeHIMHA-BpaY; )KCHA Bpaya; 104b Bpaua’, huntress ‘KCHIIMHA-OXOTHHIA , priest-
ess “xpuna’. [lepeBon netckoro ctuxotBopenus «Mary had a little lamby oTpaxkaet cioxus-
HIMECs B IPUHUMAIOIIEM COLIMYME CTEPEOTHITbI OTHOCUTEIHHO TeHICPHON PUHAIIICKHOCTH
UIKOJIBHBIX yuuTene (the teacher did reply). To, uto y C.5l. Mapiaka 3aHATHS B nepeom
Kaacce BeIET UMEHHO yuumenbHuya (60uia y4umenbHuyd 8 Kiacc), OObsICHIETCS CYIIeCTBY-
IOIIEiT MOZIENBIO TEHJICPHOTO CTaTyca, TaK Kak B OOJBIIMHCTBE CIyYaeB B HA4aJbHOM IIIKOJIE
00bI4HO npenonaroT xeHIMHbL. FO. CabaHIeB He yTOUHSIET BO3PACT IIKOJIBHUKOB, I03TOMY
B €ro nepeBojie yuumensv obvacnui. Keraru, coracHo «HanmoHanmsHOMY KOPITyCy PYyCCKO-
TO sI3bIKa» (TUSCOrpora.ru) pocT 4acTOTHOCTH JUIsl YuumenbHuybl HAYMHACTCS TIOCTETICHHO C
1860-x romoB, koraa, kak onucan curyanuio H.A. Hekpacos B mosme «Komy Ha Pycu sxuth
xopomuro» (1865-1877), B qoMalliHie yUYUTEIbHUIIBI ObLIIM BBIHYXK/ICHBI TIOHTH OeoHble 080-
panku (A oanvute — uenssob pasnas: | Yuumenvnuyot, beonvie | [eopsankis).

I'ennep, nomecrukanusi U GopeHU3aUs

Monenb momectrkanuu [Venuti 1995 u ap.] COOTHOCHUTCS € TIOJIOKCHUSIMH TTOCT-KO-
JIOHUAJILHOTO TMOJIX0JIa K TIEPEBO/LY, KOI/Ia EPEeBOIYHK, MIPAIOLIMH POJIb MYyKa WM X035HHA,
«IIpUpyYaeT» TEKCT JJIsi BTOPUYHOTO YUTATENs U3 TPUHUMAIOIIEH KyabTypbl. Dopennzarys
NpearnonaraeT COXpaHeHHUE HHOS3BIYHON M MHOKYJIBTYPHOW «HHAKOBOCTH» OPHIMHAJA B
COOTBETCTBHH C TPeOOBAHUEM HE JOIYCTUTH TOTO, YTOOBI MEPEBEACHHBII TEKCT MO3BOJINII
YHUTATEINIO U3 NPUHUMAIOLICH KYJIbTYPbI 320bITh, YTO 3TO MIMEHHO IIEPEBO]I, @ HE TEKCT, HAITU-
CaHHBIM Ha €ro POJHOM sI3bIKe. B OTHOIIEHHHM Nepeayn reHAepHO criennrKalul TeKCTa
NPU MEPEeBOJIC C MO3UIMU JTIOMECTUKAIIMU U (POPEHH3ALUK MOXKHO TOBOPUTH 1) O BIMSHHUH
CJIOKMBUICHCS B TPUHUMAIOIIEH KyJIbTYpe JIUTEPaTypHOI TpaJUIMKU 1 2) O BIMSHUU TeHIEP-
HBIX CTEPEOTHIIOB U CTaHJAPTU3UPOBAHHBIX MMPEACTABICHUI O MOJICNSX MOBEICHHUS, B TOM
YHCIIe C yYeTOM KYJAbTYpHOU crieninuky chep opurnHaia u nepeBoja.

ITepeBoast 6acau M.A. KpsuioBa «Ocen u Conoseit» (1811), rne repou Ocen, ero
opyacuwge u macmepuuge nemv Conogeii U nemyx NMPEACTABICHBI CYIIECTBAMU MYKCKOTO
poza, OKa3aluch IO/ BIUSTHUEM TIOATUKH aHIIMHCKOM JiuTeparype u ee kooB. /. baypunr /
J. Bowring (1821) uameHsieT reHiepHyIo IPpUHAUICKHOCTD Jr0oumya u nesya Aspopur — Co-
J108bs1 B COOTBETCTBUH C aHIIMHCKOM MO3THUECKOM TpaiuIIKeii, re pa3rpaHnunBarorcs hop-
MaJIbHO MJICHTUYHBIC CyIIeCTBUTENbHBIC Philomel(a) ‘Dunomena, conoBei’ u nightingale
‘COJIOBEH’, MPOTUBOIIOCTABIISIEMBIMHE JAPYT APYTY KaK «II03TU3M « HeHTpaiabHOE c10BoY». O6-
pa3 Philomel(a) Bocxoaut k mudy o @unomerne u IIpokHe, M03TOMY B aHIIIMHCKO# JINTEpaTy-
pe, 0COOCHHO B IT033HH, 10 YMOJIYAHHIO YacTO MMOJPa3yMeBaeTCsl, YTO COJIOBbHHAS MIECHS T1e-
YalbHasi, Kak, Harpumep, y B. [llekciiupa B conere 102 (As Philomel in summer s front doth
sing, <...>when her mournful hymns did hush the night). 1ns Nightingale 00bI1HO NEHCTBYET
TOT K€ MU(OIIOITHUECKHUI KO/ C YKa3aHUEM Ha T'eHJIep Yepe3 MECTOMMEHHUE KEHCKOTO pojia
she ‘ona’. OTMETUM CXOXYIO TEHACHIIMIO BOCIIPHUSTHSI 00pa3a Duiomenvi-coiosbsi B PyCCKoit
noa3uu, Hanpumep, y H.M. Kapamsuna B ctuxorBopenun «K npexpacuoii» (1791), eoe nec-
Hu noem @uaomena, | Kpomkas nouu nesuya, /| Cuos na mupmosou semeu. Boiopannast JIx.
BaypuHrom resiepHas MpUHAAICKHOCTD i nightingale (The nightingale began her heav-
enly lays) xak she ‘oHa’ 3aCTaBJISICT IEPCOPUCHTUPOBATH BECh TCKCT HA MHOW MOATHYCCKUIA
KOJI € ero MU(OMOITHYECKUMHI CUMBOJIAMH: HCUe3JI0 yrioMuHaHue o Coosbe Kak 0 aobumye
u nesye 6OTUHU A6popbl Y 3BYUUT METAHXOMUYHAS U HEexHas (melancholy, soft) necus. Tpa-
JUIAN TIPEICTABICHUS COJIOBBSI KaK she ‘OHA’ ClIeAyeT U aHOHMMHBIN niepeBoaunk (1842), y
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KOTOPOT'O COJIOBeit — 310 she (through her cadences she ran). . Xappucon / I.H. Harrison
(1883) Taxxe coxpaHseT CKPHITbIC MHTPETEKCTOBBIE OTCHUIKHM K JIMTEPAaTyPHOM TpaauIluH
(cosopum emy — to her he spoke; siensimo céoe uckyccmeo — began her wondrous skill to show;
ecnopxuyn u noiemen — takes her flight far). Y. Panscton / William Shedden-Ralston (1869)
«ITyTaeTCs» C POIIOM CONI06bsL, OTHOCS €T0 TI0 MPABUIIaM aHIIIMICKOIM rpaMMaTHKH CHavasIa K
cpeaHeMy pony (eosopum emy — said to it; a6151mb c80e UCKyccmao — manifest its art), TOTOM
K )KeHCcKoMy poay (her voice die away) v onisITh K cpenHeMy (6cnopxmyin u noiremen — took to
its wings and flew). llpumeuatenbHo, 4To nosaHee npodeccop Hero-Mopkckoro yauBepcuTe-
ta @. Kynep / Frederic Taber Cooper nepepabotai nepeBos Y. PaibcToHa a1t CBOSH KHUTH
«An argosy of fables» (1921), 3ameHUB Be3/ie PO COJIOBbS Ha KSHCKUI (cogopum emy — said
to her; siensme ceoe uckycemeo — display her art, her voice die away; she poured forth a
shower of tiny notes). B nepeBonax XX B. conogeil IpeACTaBICH Kak he ‘OH’, HAIIPUMED Y
Y. Kokesesia / C. Fillingham Coxwell (1920), uTto, BeposTHO, CBUACTEIBCTBYET 00 yTpare
CBsI3el 00pasa coo6wbs ¢ KIACCUUECKUM MH(OM JIJTsi MACCOBOTO YUTATEIISL.

BaxHyo posb npH (pe)KOHCTPYKIMHU I'eHAepa B TIEPEBOJIE UTPAIOT SKCTPAIMHTBUCTH-
yeckue (akropbl. Hanpumep, TpaIuIiMOHHO CaJJOBHUKAMH B aHIIMHCKHUX ITOMECTBSIX BCET/Ia
padoTal TOJBKO MYKYHMHBI, TOITOMY MAaJIBUUK-IIOMACTEPbe BHICMEHMBAJ XO3SUHA IEPE]
CaJIOBHUKAMH, HO, IOCKOJIbKY B aHIJIMACKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT OKOHUAHHSI, TO3BOJISFOIIHE
OTHECTH IpeIMET K IPaMMaTHYECKOMY POy (THIIa HAPHBIX CA0OBHUK — CAOOBHUYA, TIIE TIPH-
3HaK TeHJIEPHOCTH MOTHBHPOBAH COOTBETCTBYIOIIMM CYIIECTBUTEIBHBIM MYKCKOTO pOAa),
TO B mepeBojie OH paszBiekan cadosuuy (JI. Kynensckuit u H. Kynenbckas, 1990). B atom
cily4yae, BO3MOXKHO, IIEPEBOAYMKN PYKOBOICTBOBAIMCH KAKUMH-TO COOCTBEHHBIMH ITPECTaB-
JICHUSIMH 000 BCEH CUTYaIMK HJIH JK€ OTTAJIKUBAIIUCH OT CIIOHBIIETOCS MaCTOPaIbHOIO 00-
pasa MpeKpacHoOi cadosHuybL.

[TepexoHCTpYHpOBaHKe reHaepa UAET B COOTBETCTBHH CO CTEPEOTUIIAMU U KOHBEHIIH-
OHAJILHBIMH IPE/ICTABICHUSIMUA O CUTYaTHBHOU (HE)yMECTHOCTH MOBEJICHHSI B COOTBETCTBY-
IOLLEN CUTYalUH.

Co Bpemen B. Illekcrimpa cymiecTBoBasia TPaauIUsl TOProBaTh CIATOCTSIMH, arleib-
CHHAMHM M HallUTKaMH B 3puTeibHOM 3aie: (paBopurka Kapuna Il akrpuca Hemn I'Bun / Nell
Gwuin (1650-1687) HaurHaTa CBOIO Kapbepy MPOAABIIMICH aneibcHHOB. [1o MHeHHIO M.
Ao6xkunoii (1960) B pomane «[loprper dopuana ['pesi» O. Yaiibaa pasHOCHIN TOBAp HE KEH-
el (Women went about with oranges and ginger-beer), a My>X4lHbI (X00UIU NPOOABYbL
umbupHnoco nuea u anenvcunos). IlepeBondyeckuit Tanaem (A. I'psizynoBa u M. Hewmrios,
2010) cunTaet, 4To 3pUTEIH IPUIIIIH CO CBOEH enoit (JKeHujuHbl 603unucy co ceouMU aneo-
CUHAMU U UMOUPHBIM NUBOM).

AKTyaJIM3UpPOBaHHAsI TeH/IePHAsi WIEHTHYHOCTb H JIUTEPaTypHbId cTHIb. ['eH-
Jiep U CTpaTeruu nepesoaa

YCTaHOBIIEHO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT CHJIbHBIE I'PAHHUIIBI MEKIY MYXK-
CKOH U JKEHCKOHM Peubl0, HO OTJIMYUTEIbHBIMUA YEPTAMU MY>KCKOW PEUU SIBIISIIOTCS TEPMUHO-
JIOTHYHOCTh, TOYHOCTh HOMUHAIMH, HCIIOJIb30BaHIE CHUKEHHOH U OpaHHOM JIGKCHKH, a JIJIsI
JKEHCKOM pedM XapaKTepHbI THIEepOOIM30BaHHAs dKCIIPECCUBHOCTD, MHTEHCU(DHUKALUS T10-
JIOXKUTENBHOM OIleHKH [3eMckas u ap. 1993]. B neificTBUTENbHOCTH I'eHIEPIIEKTHI HE BCerna
YETKO MPOSIBISIIOTCS, YTO JIeJaeT BOSMOKHONW UMHUTAIIMIO «MYMXKCKOTO» M «)KEHCKOT0» CTHJIS
[OmenkoBa 2003]. Cunraercs, 9TO KEHCKUH JTUTEPaTYPHBII CTHIb MOJPa3yMeBaeT pernpe-
3EHTALIMI0 MHTYUTUBHOM PAI[IOHAJIBHOCTH U TIPOSIBIICHHE TBEPAOTO PACCYAKa K MOPAJIH, CO-
YyeTaHue ONbITa U MHTyUTUBHOTO 3HaHUA [[IlapoB 2014]. AHIIOA3BIYHBIC KEHIITTHBI-ABTOPHI
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Yarre nNpuoeraroT K pa3inuHbIM JIEKCHYECKUM BBIPA3UTEIbHBIM CPECTBAM, @ MY)KUMHbI-aB-
TOPBI — K CHHTaKCHYECKOH IKCIIPECCUBHOCTH YePe3 CUHTAKCHYECKHE TTOBTOPBI, TTAPLEIIISTHI
U yMOJIYaHUE, HETIONHbIe peutoxkenus u auncuc [Ceposa 2003]. ITpu 5ToM coBpeMeHHbIE
TEKCTBI, YbUMH aBTOPAMH SIBIISTFOTCSI YKEHIIIHBI, OTIIHYAIOTCS HE TOJILKO 00Pa3HOCTbIO, HATU-
4reM OOJBIIOrO YKCIa AMUTETOB, MeTadop, CPaBHEHHUH, MEXIOMETHH, TMMHUHYTHBOB, TIPH-
JlaraTesibHbIX B MIPEBOCXOJHOM CTETIEHH, BOIIPOCUTENBHBIX U BOCKIIUIATEIbHBIX TIPEIIONKE-
HUI M TIPEBOCXOJISIT «MYXCKHE» TEKCTHI 110 KOJIM4YeCcTBY OpaHHOM Jiekcuku [Kynnkosa 2011].

B «oKeHCKHMX» mepeBoJax MEHCKHX POMaHOB IPHCYTCTBYET OoJiee BBICOKAsl YacTOT-
HOCTh TIPHUJIaraTelbHbIX C YMEHBIIUTEIFHO-IACKAaTeIbHBIME CY(GQQHUKCAMH U HCHOJIB3YETCS
9KCTIPECCUBHAS JIGKCHKA JJISI CO3/IaHMsI JOTIOITHUTEILHOM SKCIIPECCUBHOCTH M SMOLIMOHAITb-
HOCTH, & TIEPEBOAYNKH-MYKINHBI H30ETat0T MEXKIOMETHH 1 MPHUIIaraTeIbHbIX B IIPEBOCXO-
HOU CTeleHH, NPEANoYNTas He IiepejaBaTh OpaHHY0 JEKCHKY, KOTOPYIO BKJIa/IbIBAIOT B PEUb
NEepCOHAXKEH MHUCATEIbHUIIBI JUIsl BRIPAKCHUSI OTHOILICHUS K mpenMeraMm H siBiaeHusM [Ky-
nukoBa 2011 u ap.]. }0.C. KynukoBa nenaet BBIBO, YTO «MYXKCKHE» MEPEBOJIbI )KEHCKHUX
POMaHOB OTJIMYAIOTCS KPATKOCTHIO M JICJIOBUTOCTBIO M3JIOKEHHUS, & B «OKEHCKUX)» IEPEBO-
Jlax MCXO/IHBIC )KEHCKHE 00pa3bl OKa3aJINCh MaJIONIPUBIIEKaTEIbHBIMA. BeposTHO, oo0Has
TEHJCHIMSI XapaKTepHa U U APYTHUX TUIIOB XyHAOKECTBEHHBIX TEKCTOB: YINYHAsK KEHIINHA
u3 pomana O. Yaiinsna «Iloptper Jdopuana I'pes» (1891) wamxaem 6e33y6oim pmom ([1.
IenoBanbHukoBa, 2018), Torna kak B OpuruHajie y Hee XpuIuislid ronoc (hoarse echo from
her flat mouth).

OTIMYNUTENTPHBIMU YepTaMH <OKEHCKHX» I1E€PEBOIOB NPU3HAIOTCS JIMHTBOKPEATHB-
HOCTh [Epemmnua 2014], mobasnenne undpopmarmn [[poosmrea 2008] u ykpamnieHHe TeK-
CTa MyTEM BBOJIa YCWIMTEIBbHBIX MpUIAraTelbHeIXx W runepbon [Tpemsimko, YyryHosa
2015]. CoBpeMeHHbIe MTepeBOAUHUIIbI cKa30K O. Yaiiibaa JOMHUCHIBAIOT SMTU30/IbI 32 aBTOpa: B
«CYacTIMBOM MPHUHIE» AHTEIl 3A2IAHYIL 8 MA2A3UH 106€Upa N COOMPACTCSI TIOIAPUTh PHHILY
U JIACTOYKE Meuiok pyouros, 06a meuwika cangupos u mpu mewxa sonoma (JI.C. UlyTeko,
2010), a B «IIpeganHoM Ipyre» BAPYT paccKa3bIBaeTCsl O OSHOM JETCTBE ITIaBHBIX TE€POEB
(B. Tetens, 2010). Poman O. Yaiinpna «Iloptper Jopuana I'pes» B mepeBome M. Lemo-
BaJbHUKOBOI (2018) momy4rut O0IpIIOE YUCIIO JUMUHYTHBOB M MIPUJIATaTEIbHBIX B IIPEBOC-
XOIHOU CTENEHU THMa spectacles ‘04Kku’— ououxu, hands ‘pyku’— pyuxu, dreadful houses
‘yxacHble JJoMa’ (BapUaHT MHTEPIPETAlMU U3-3a JPYroro 3Ha4YeHUs y houses — ‘yxKacHbIe
MMUBHBIC’) — HU3KOnpobHeluue nyoauyHvle doma, hideous ‘yXKacHbIH, CTPAIIHbIH — 0020-
mepskuil. IIpy 5TOM IepeBOAUYHIIA C JIETKOCTBIO 3aMOJHSIET BCE HETTOHATHIE «TEMHBIE) MecTa
OpHUTHHAJIA, TTOTyYast, HalpuMep, 3 IByX hapdopoBsix omron (two globe-shaped china dish-
es) ghapgpoposyro caxapruyy u morounux. Ha pycckoM si3pike uctopmdaeckuii poman B. Ckor-
Ta «AiBenro» (1819) ob6sruno mepeusnaercs B nepeBoae E.I. Beketooit (1882), koTopas
MOCTOSIHHO TTyTaeTCsl PU OIMCAaHUU PBILAPCKOTO BOOPYKEHHUs, Ha3blBasi, HArpumep, short
battle-axe ‘6oeBoii Torop’ st OIMKHET0 005 OepObIUIOM, T.€. JTTMHHOIPEBKOBBIM OPYKHEM,
a two-handed sword ‘1Bypy4HBI Me4’ — 000IOTO0CTPHIM MEUOM.

«My>KCKHe» TIepeBO/IbI OTIIMYAIOTCS OTIPECICHHBIM OrpyOieHreM cTuist. B pacckase
A. Kpuctu «The Neman Lion» n3 coopruka «The labours of Hercules» (1947) mnemsaan-
Ia coo0IIaeT, YTo KOMIIAaHBOHKA €€ TeTH MepeKHBalla M3-3a CMEPTH KOMHATHOH co0adukH,
nojy4yeHHoi B HacnenctBo. B. Tommios (1989) caenan u3 nekuHeca 6010HKY W BIOUpAT
IJ1arojibl ¢ MHBIMU CTHJIEBBIMU peructpamu (she was quite heart-broken — nomewanace, it
died — cooxaa).
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BpI0OD SI3BIKOBBIX CPEACTB MEPEBOUMKAMH 3aBHCUT OT UX OIICHKH MPECTABICHHON
ucxonHoi curyaiuu. B pacckaze A. Kpuctu «The Tragedy at Marsdon Manor» (1924) sxena
yOua My’ka, HO 4TOOBI B TJIa3aX OKPY)KAIOIIUX COOTBETCTBOBATh 00pa3y Oe3yTENIHOW BJIO-
BbI, OHA UCIIOJI3YET [T MIMUTAIIMH 3allJIaKaHHBIX 11a3 pyMsiHa (heavily-rouged eyelids), uem
BbIJIaeT cebst HaOmronareabHoMy Ilyapo. B «mykckom» mepeBojie nama u300paaeT cumsi-
xu nod enaszamu (I1. Pybuos, 2000). Jlns nepeBOAUYMKOB-MYKUUH TPYJHOCTH MPEACTABIIS-
10T KOHTEKCTBI, TJIe Peub HJET, HalpuMep, o Hapsiiax. [IpeacraBuTeny BbICILIErO U CPEAHETO
KJ1acca OOBIYHO CIIE/IOBAIIM TPAJUIIMH IIEPEOICBATHCS K 00€Ay 1 JUIsS IPUEeMa roCTeH, M0ITOo-
My afternoon frocks (OyKBaJbHO ‘OleXk/1a JJ1s1 BTOPOU MOJIOBUHBI THs’) U3 poMaHa A. Kpuctu
«The Sittaford Mystery» (1931) TpyaHO npeJCTaBUTh B BUJIE HOBCeOHesHbix niambes (A.
I'anbko, 2002). B «keHCKOM» MEPEBOIE KEHIMUHBI Hapsiono odemule (JI.A. [leBens, 1986).

ITepeBoqueckasi KpeaTHBHOCTB. PaccMaTpuBast NepeBo/l Kak peKOHCTPYKIMIO OPH-
ruHana, ucciaenonarenu [Varney 2008 u ap.] monararot, 4T0 HEOOXOIMMO FOBOPUTH 00 aB-
TOHOMHOCTH IepeBoaurKa (translator autonomy), KpeaTUBHO#M OTBETCTBEHHOCTH (creative
responsibility), 3a TEKCT, BO3IaracMoil Ha HEro aBTOPOM, M3IATCIISIMU M BTOPHUHBIMU YH-
TaTeNsIMH, a TaKXkKe O BIacTH TekcTa (textual authority) v 3THYECKUX OrpaHUUCHUSX, Kaca-
IOIINXCS M3JIOKEHHOM aTnueckor mo3unmu (ethical positioning). K coxanenuto, rpaHuiis
KPEaTUBHOCTH YacTO OKa3bIBAIOTCSl OUCHb HEOIPENEICHHBIMH KaK JUIsl «MYXKCKHX», TaK M
JUTST «OKeHCKUX» TiepeBoioB. B ckaszke O. Yainbna «Cuactiausseiii mpuHIp (1888) Ha 6ankon
JIBOpIIA BBINUIH JICBYIIKA U ¢ BO3JIF00ICHHBIH ([over), KOTOPBIl OKa3bIBACTCS O1eCmsauum
mopcekum ogpuyepom (C.A. Topauenko, 2013), a B IpyroM «KEHCKOM» MEPEBOAC 3Ta KE
napa npeBpaniaeTcst B ABYX JKEHIIUH cO 31bimu U pasnooyuinvivu auyamu (JI.C. IlyTbko,
2010).

IIpoGema reniepa B oTe4eCTBEHHOM ME€PEBOIOBEIEHUH

PaboThl poccHiCKUX yUEHBIX, MTOCBSIICHHBIC POOJIeMaM Iepeadu U / Wi coxpa-
HEHUsI TeHJiepa TPpH MepeBoie, OOBIYHO HOCSAT CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTENLHBIN XapaKkTep
U CTPOSITCS Ha Marepualie Kakoro-jinbo OJHOTO TEKCTa WIJIM HECKOJIbKHX TEKCTOB OJJHOTO
»KaHpa 1 nepeBojia (1epeBojoB). YacTo BRIOMPAIOTCS aHIIMHCKUE aBTOPCKUE JIUTEPaTypHbIe
ckasku, HaunHas ot JI. Kopponna, P. Kunnmuara u O. Yaiinsaa go JIx. Poynunr [Bnosuna,
®omun 2015; Tenncosa 2011; Epemuna 2014; 3arpuesa 2017; Kapnyxuna 2012; Mocre-
nanoB 2011; Yepusimenra 2013]. B GonbIIMHCTBE cyyaeB paccMaTpUBAETCS MPOSBICHHE
MEKbSI3bIKOBOTO T€HIEPHOTO KOH(IIMKTA, BBI3BAHHOTO PACXOXICHHUSMH OHOJIOTHYECKOTO
poZa U rpaMMaTHYecKoil Kareropuu poaa B sizbike. K coxasnenuro, HebobIiol o0beM aHa-
JIM3UPYEMOT0 MaTepralla 4acTo He MO3BOJISIET IPUHSATH BBIBOJIBI MCCIIEIOBATEIICH WITH COTvIa-
cuThesl ¢ HUMH. Hanpumep, cpaBHeHHE TOJBKO ABYX rnepeBoioB ckasku O. Yaiinpna «The
Remarkable Rocket» (1888) nHa pycckuii si3bik [[lenucosa 2013 ] moka3sas, 4To Ha CHHTaKCH-
YEeCKOM YpPOBHE I'eHJEpHasi NPUHAJICKHOCTh MEPEBOAYHMKA MTPOSBUIIACH B TIEpe/iadye BOIIPO-
CUTEJIbHOI0 HOMHHATUBHOTO JJUIMIITHYCCKOTO Tpeanoxenus (BAD Rocket?): mosrop 3.H.
JKypaBckoii BOCKJIMIIATELHOTO JUTUNITHYECKOTo nipeuiokenust (Ckgepras!) moaTBepxaaeT
(110 MHEHHIO aBTOPA) TOBBIIICHHYIO MOLIMOHAIBHOCTD JKEHIIMH C UX JIO0OBBIO K BOCKJIHIIA-
TeJIHHBIM U BOIIPOCUTEIBHBIM MIpeiokenusM, Toraa kak [1.B. Ceprees u I. Hyxxaun (1998)
JIONIOJIHUTENBEHO MPUOETITH K UCIONIB30BAHUIO 3arIaBHBIX OyKB. OJHAKO MPOBEICHHOE HAMU
CpaBHEHHE OCTAJIbHBIX MEPEBOJIOB 3TOW CKa3KM HE MO3BOJSIET NMPHU3HATH CTOJb KaTeropud-
HO BJIMSIHHE TeHJIEpHOTO (hakTopa. AHAJIOIMYHOE pelIeHHe ¢ naparpageMHbIM IPUPTOBBIM
seienenueM (ITAPIIIMBBIN ®EHEPBEPK?) npuruMaet A. IpeizyHosa (2010). M.®. JIu-
kuapgomnyno (1911), BEIMOMHUBIIMK psAJ] aBTOPU3UPOBAHHBIX MEPEBOJOB mpousBeneHui O.
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VYaiinpaa Onarogaps CBOMM JIMTEPATYPHBIM CBSI3SIM B KPYTY JApy3eil mucaressi, yCHIMBAET
SMOIMOHAIBHOCTh OTHOLIEHUS! K CUTYallUU, cOYeTasi BOIPOCUTEIbHBIM 3HAK M BOCKJIMIIA-
TenbHBIN 3HaK (Creepras pakema?!). Bo3HHKaeT BOMpOC: K KAKOMY T€HIEPHOMY THITY MOX-
HO otHecTH M. @. Jluknapaonyno Kak nepeBoguuka’?

ABTOp npyroro uccinenoBanus [MoiicoBa 2009], npoBeJeHHOrO Ha Marepuaie MoBe-
ctu P. baxa «Jonathan Livingston Seagull» (1970) u ee nepeBonoB Ha pycckwii s3Ik (A. Cu-
nepckuit, 1994; MLIL. Hlumkun, 1989 — nuntepHer-nepesox; Enena ['opoGer — unTepHeT-1€-
peBon) U Ha HeMenkuit 5361k (Jeanne Ebner, 1970), monaraert, 4to sKeHITUHA-TIEPEBOTINK Me-
Hee yBepeHa B ce0e, a yBEeINIEHHOE KOJIMYECTBO MECTOMMEHHUH U YacTUI] CBUAETEILCTBYET
0 €€ TOTIBITKE OECCO3HATEIFHO CAMOYTBEPIUTHCS B riepeBosie. Ha 0cHOBaHMM TOJIBKO OJTHOTO
niepeBozia O.b. MoiicoBa fienaet BEIBOJ] O IOMHHUPOBAHMH MYXXCKOTO Hadasa B ITOJCO3HAHUH
JIx. O0Hep. Ha Hanr B3misiz, B OJOOHBIX CiIydasiX OObEKTHBHYIO OLEHKY Pa3InYuil MEXIy
«MYXCKAMH» U (GKCHCKUMM» TIEPEBOJJAMU MOXKET 00ECIICUUTh TOJBKO CPABHEHHE BCEX Iie-
PEBOJIOB OJTHOT'O ¥ TOTO 7K€ TEKCTA: MO KAKUM-TO IIPHUMHAM, HE aHAIN3UPOBAIHCH IIEPEBOJIBI
1O. Ponmana (1989) u coBmectHsiil nepeson U. Nnsuaa n A. Kansauaenko (2004).

BriBOABI

Jnst monTBep KACHHUS WM OIPOBEPKEHUS! KaKMX-THOO TOJIOKEHHH OTHOCHTEIBHO
TeH/IepHO 00YCIIOBIEHHBIX IPUUMHAX W3MEHEHHSI aBTOPCKHX 00pa3oB MpH MepeBojie Tpedy-
eTcst OobImii 00beM Kopiryca npuMepoB. [lepcrekTHBHBIM Oy/ieT n3ydeHue Ciryyacs nepe-
KOHCTPYHPOBAHMS COLMATIbHO-TEHJIEPHBIX POJIEH, MPEINUCAHHBIX aBTOPOM CBOUM T'epOsIM,
1071 BIMSHUEM NPUHUMAIOLIEH KyJIbTyphl, HIMEIOIUXCS TeHAEPHBIX CTEPEOTHIIAX U KOHBEH-
LIMOHAJILHBIX PEICTABICHHH O (HE) yMECTHOCTH MOBE/ICHHS B COOTBETCTBYIOIIEH CHTyalnH,
TaK KaK 3TO ITO3BOJIUT CPABHUTH CYIIECTBYIOLINE CUCTEMBI [IEHHOCTHBIX JIMHIBOKYIIBY TPHBIX
JOMMHAHT. J[J1s TeOpuy 1 NpaKTHKU MepeBo/ia KaK ABYS3bIYHON MEXKYJIBTYPHOI TEKCTOBOM
KOMMYHHUKAIIMU O0COOBII MHTEPEC MPECTABIISIOT aCHMMETPHYHBIC OTHOILICHNUS B TCHACPHOM
KaTeropu3aluy, CKPBITHIE (B COOTBETCTBUM C BHES3BIKOBOI PEabHOCTBIO) U OTKPBITBIC S3bI-
KOBbIE MaHH(]eCTalny reHAepa B TEKCTE.
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The text interpretational range allows to get a linguistically and extralinguistically
influenced variation with a gender-related specification of characters, objects, and events.
Translation as a reader’s personal written projection of the text makes it possible to fix the
cross-cultural asymmetry of the gender category, caused by the translator’s positioning as a
primary reader of the source text with reference to characters, objects, events and situations
represented in the text. Gender stereotypes and cultural categories that have established in the
host culture influence conceptualization of masculinity and femininity when translators try to
level out the intercultural gender imbalance while reconstructing the whole contextual situa-
tion. Translation is seen as a personal textual projection of the source text. It often becomes a
verbal manifestation of the translator’s gender. Translators are used to assuming the “author’s
voice” (the term of M. Bakhtin), while being influenced by the prevailing communicative and
gender stereotypes. Translators’ gender and their gender psychotype turn out to be important,
as they manifest themselves in the result of the professional activity, i.e. the target text. The
article deals with gender stereotyping and the impact of muscular / feminine creative mecha-
nisms on reconstruction of textual Worlds.

Keywords: text, understanding, translation, interpretation, gender, stereotyping,
categorization
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